
CERTIFICATO
Nr. 50 100 6131/A - Rev.005

Si attesta che / This is to certify that

IL SISTEMA QUALITÀ DI
THE QUALITY SYSTEM OF

PONTE GIULIO S.p.A.
SEDE LEGALE E OPERATIVA:

REGISTERED OFFICE AND OPERATIONAL SITE:

LOCALITA’ PONTE GIULIO SNC
IT - 05018 ORVIETO (TR)

È CONFORME AI REQUISITI DELLA NORMA
HAS BEEN FOUND TO COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF

UNI EN ISO 9001:2015
QUESTO CERTIFICATO È VALIDO PER IL SEGUENTE CAMPO DI APPLICAZIONE

THIS CERTIFICATE IS VALID FOR THE FOLLOWING SCOPE

Progettazione e produzione di maniglioni e accessori di sicurezza per 
arredo bagno; Commercializzazione di sanitari in ceramica a proprio 

marchio ed accessori bagno (IAF 17, 29)

Design and manufacture of handles and safety accessories for 
bathrooms; Trade of ceramic sanitary items under own brand and 

bathroom accessories (IAF 17, 29)

Per l’Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l.

Validità /Validity

Dal / From: 2018-07-29

Al / To: 2021-07-28

Data emissione / Printing Date
Andrea Coscia

Direttore Divisione Business Assurance
2018-07-23

PRIMA CERTIFICAZIONE / FIRST CERTIFICATION: 2006-08-26
“LA VALIDITÀ DEL PRESENTE CERTIFICATO È SUBORDINATA A SORVEGLIANZA PERIODICA A 12 MESI E AL RIESAME COMPLETO DEL SISTEMA DI 

GESTIONE AZIENDALE CON PERIODICITÀ TRIENNALE”

“THE VALIDITY OF THE PRESENT CERTIFICATE DEPENDS ON THE ANNUAL SURVEILLANCE EVERY 12 MONTHS AND ON THE COMPLETE REVIEW OF 
COMPANY'S MANAGEMENT SYSTEM AFTER THREE-YEARS”



CERTIFICATO
Nr. 50 100 6131/B - Rev. 005

Si attesta che / This is to certify that

IL SISTEMA QUALITÀ DI
THE QUALITY SYSTEM OF

PONTE GIULIO S.p.A.
SEDE LEGALE E OPERATIVA:

REGISTERED OFFICE AND OPERATIONAL SITE:

LOCALITA’ PONTE GIULIO SNC
IT - 05018 ORVIETO (TR)

È CONFORME AI REQUISITI DELLA NORMA
HAS BEEN FOUND TO COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF

UNI CEI EN ISO 13485:2016
SISTEMI QUALITÀ – DISPOSITIVI MEDICALI
QUALITY SYSTEMS – MEDICAL DEVICES

QUESTO CERTIFICATO È VALIDO PER IL SEGUENTE CAMPO DI APPLICAZIONE
THIS CERTIFICATE IS VALID FOR THE FOLLOWING SCOPE

Progettazione, fabbricazione, distribuzione ed assistenza post-vendita 
di dispositivi medici non attivi e non impiantabili quali ausili di arredo 

bagno per disabili ed anziani
Design, manufacture, distribution and post sales assistance of non 

active non implantable medical devices like bathroom subsidiaries for
disabled and elderlies

Per l’Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l.

Validità /Validity

Dal / From: 2018-07-29

Al / To: 2021-07-28

Data emissione / Printing Date
Andrea Coscia

Direttore Divisione Business Assurance
2018-07-23

PRIMA CERTIFICAZIONE / FIRST CERTIFICATION: 2006-08-26

“LA VALIDITÀ DEL PRESENTE CERTIFICATO È SUBORDINATA A SORVEGLIANZA PERIODICA A 12 MESI E AL RIESAME COMPLETO DEL SISTEMA DI 
GESTIONE AZIENDALE CON PERIODICITÀ TRIENNALE”

“THE VALIDITY OF THE PRESENT CERTIFICATE DEPENDS ON THE ANNUAL SURVEILLANCE EVERY 12 MONTHS AND ON THE COMPLETE REVIEW OF 
COMPANY'S MANAGEMENT SYSTEM AFTER THREE-YEARS”



The products have passed the quality tests carried out by TÜV. The tests include static resistance, climatic cell and biocompatibility.

Los productos han superado las pruebas de calidad llevadas a cabo por TÜV. Estas pruebas incluyen resistencia estática, celda climática
y biocompatibilidad.

Les produits ont passé les tests de qualité de la TÜV, notamment les tests de résistance statique, en cellule climatique et les tests de bio-
compatibilité.

The products are manufactured with recycled materials and are then recyclable and reusable at a different percentage depending on the
item.

Los productos se fabrican con materiales reciclados y son reciclables y reutilizables en diferentes porcentajes según el caso.

Les produits sont fabriqués à base de matériaux recyclés. Ils sont recyclables et réutilisables en diverses mesures selon l’élément.

The products can bear the weight as shown in the icon. The weight resistance is certified by TÜV, when its logo appears next to the prod-
uct, or tested by Ponte Giulio itself.

Los productos resisten el peso indicado en el icono. La resistencia al peso está certificada por TÜV, si aparece el logotipo, o bien está pro-
bada por Ponte Giulio.

Les produits peuvent supporter le poids figurant sur l’icône. La résistance est garantie par TÜV, lorsque le logo figure à proximité du pro-
duit, ou a été testée par Ponte Giulio.

kg
150

The grab bars come with the fixing screws and plugs included. The screws supplied are the 6x70 and the SX8 plugs from Fischer®.

Las barras de sostén se suministran con tornillos de fijación y conexiones. Los tornillos suministrados son 6x70 y las conexiones SX8,
de Fischer®.

Les barres de relèvement sont livrées avec les vis et les chevilles. Sont fournies des vis 6x70 et des chevilles SX8 Fischer®.

The grab bars are supplied without the fixing screws and plugs. The fixing screws and plugs can be provided upon request and are quoted
separately.

Las barras de sostén se suministran sin tornillos de fijación y conexiones. Los tornillos de fijación y las conexiones se suministran bajo pedido y
se cotizan por separado.

Les barres de relèvement sont livrées sans les vis et les chevilles. Les vis et les chevilles peuvent être fournies sur demande et moyen-
nant des frais supplémentaires.

The grab bars come assembled; the fixing flanges, flange covers and concealing seals are already fixed to the body of the grab bar.

Las barras de sostén se suministran ensambladas; las bridas de fijación, las tapas de brida y las juntas ya están fijadas al cuerpo de la
barra de sostén.

Les barres de relèvement sont livrées assemblées. Les brides de fixation, les capots et les joints couvrants sont déjà fixés au corps de la
barre de relèvement.

The grab bars come unassembled; the fixing flanges, flange covers and concealing seals (where applicable) are not assembled to the body
of the gab bar.

Las barras de sostén se suministran desensambladas; las bridas de fijación, las tapas de brida y las juntas (si corresponden) no están en-
sambladas al cuerpo de la barra de sostén.

Les barres de relèvement sont livrées non assemblées. Les brides de fixation, les capots et les joints couvrants (le cas échéant) ne sont
pas fixés au corps de la barre de relèvement.

The products comply to the European regulations in force for these type of products.

Los productos cumplen con los reglamentos europeos pertinentes para estos tipos de producto.

Les produits respectent les normes européennes en vigueur pour ce type de produit.

The vinyl coating of Ponte Giulio grab bars feature the built-in BioCote® antimicrobial technology, which is based on silver ions and pro-
vides continuous protection, for the expected lifetime of the product, against a wide range of bacteria and mould. For more information
see page 2.

El revestimiento de vinilo de las barras de sostén de Ponte Giulio incorpora la tecnología antimicrobiana BioCote®. Esta tecnología se
basa en iones de plata y asegura protección continua contra una gran variedad de bacterias y moho durante toda la vida útil del producto.
Para más información ver la página 2.

Le revêtement à base de vinyle des barres de relèvement Ponte Giulio sont dotés de la technologie antimicrobienne BioCote® qui repose
sur l’utilisation d’ions d’argent et offre une protection permanente pour toute la durée de vie du produit contre un grand nombre de bac-
téries et de moisissures. Pour plus d’informations, voir page 2.
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